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PE®EPAT
Juninomuas padota: 72 c., 3 riaBbl, 59 HCTOYHUKOB

TYPELIKUI SI3BIK, TYPELIKUE [MOCJIOBULIBI,
JIMHTBOKYJILTOPOJIOTUS,  SI3LIKOBASI ~ KAPTMHA  MUPA,
MPELEJIEHTHBIA ~ TEKCT, DTHOCTEPEOTHII, JIEKCUUYECKAS
CEMAHTHKA, HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHASI CEMAHTHUKA
TTOCJIOBULI, OBPA3 ITPUPO/IBI.

O0beKT uccaeq0BaHus: TYPEIKHUE MTOCIOBUIIBI C HAMMEHOBAHUSMU pealuil
MPUPOJIBI KaK (PparMeHT HAIIMOHAIBLHON KapTHUHBI MUPA.

IIpenmer ucciaeq0BaHMSA: COIUATIBHBIA KOHTEKCT TYPEIKUX IOCIOBUIL C
JeKceMaMu, 0003HaYaIoMMHU peajinu MpUposl (IpercTaBuTeNiell payHsl U (GIopBl,
SBJICHUH TIPUPOJIBI U OKPYKAIOLIETO MUPA).

e padoThI: BHISIBIICHHE OCOOCHHOCTEH JIGKCUYECKOM peanu3anuu oopasza
MPUPOJIBI B COLMATIBHOM KOHTEKCTE TYPELKUX MOCIIOBHII.

MeToabl uCCIeI0BAHUA: OMUCATEIBHBIA METOJ; CPABHUTEIbHBIA METO;
NpuéM CEMAHTHUYECKOM PEKOHCTPYKIMH; JePUHUIMOHHBIA aHaIu3; aHaJlInu3
YAaCTOTHOCTHU yHOTPEOJIEHUS JIGKCUUECKUX €IUHMUII.

Teopernueckas M NPAKTUYECKAs 3HAYMMOCTb IIOJYYEHHBIX PE3yJbTaTOB
OIPEIENSIETCS] PACCMOTPEHUEM NPELEIEHTHOTO COAEPKaHUs TYPEUKHUX MOCIOBUIY
(atasOzill) B JHMHIBOKYJBTYpPOJIOTMYECKOM AaCIEKTE MEPEeBOJAa M BO3MOXKHOCTBIO
WCIIOJIb30BAHUSI PE3YJIbTATATOB HCCIEAOBAaHUS B KAue€CTBE JIMHIBUCTUYECKOTO
oOecrieyeHus: MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKAllMM W B MPAKTHKE MPENoJaBaHUs
TYpPELKOro sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

HaydHass HOBHM3Ha TMOJIYYEHHBIX pE3yJbTAaTOB CBA3aHA C BBISBICHUEM
HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTE CEMAaHTHUKUA TYPELKUX MOCIOBUILI.
VYCTaHOBIEHO, 4YTO  COLMAJIBHBIA  KOHTEKCT  TYpPEUKHX  TOCIOBHI[  C
ATHOCTEPEOTUIAMU TPHUPOJABI SIBIAETCS PE3YyJIbTATOM BOCHPUATHS M CPaBHEHUS
peanuii Mupa NpUPObI YEPE3 BOCHPUITHE U CPABHEHHE peanii MUpa 00IIeCTBa.

JIoCTOBEpHOCT, ~ MAaTE€pUAJIOB U  PE3yJIbTATOB  JUIJIOMHON  pabOThI
MOATBEPKIACTCS HCTOYHUKAMM (DAKTUYECKOTO MaTepuala: TYpPELUKO-PYyCCKUMU
CJIOBApSIMU MOCJIOBHII, MOHOTpadusiMu, aBTopedepaTaMu AUCCEPTALUM.

ABTOp  paboThl  MOATBEPXKIAET, UYTO  HUCCJIEJAOBAHME  IPOBEACHO
CaMOCTOATENBHO, a BCE 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 HAYYHBIX HCTOYHUKOB TEOPETUUECKUE,
METO/I0JIOTUYECKHE U KOHIIENTYaJIbHbIE MOJIOKEHHUSI COMPOBOXKIAIOTCS CChUIKAMU
Ha UX aBTOPOB.



PODEPAT

JeimomHast parma: 72 c., 3 riaBbl, 59 KphIHIL

TYPOILIKAA MOBA, TYPOLIKIA [TPBIKA3KI,
JIMHI'BAKYJIBTAPAJIOT 11, MOYHAS KAPIITHA CBETY, TIPS APHTHEI
TOKCT, OTHACTOPIOATHIII, JIEKCIUHAA CEMAHTBIKA,

HAUBISAAHAJIbHA-KVYIJIbTYPHAA CEMAHTBIKA TIIPBIKA3AK, BOBPA3
[TPBIPO/IBI.

A0'eKT AacjieaBaHHSA: TYPOLIKis IPbIKa3Ki 3 HAMEHHSIMI prasiiii IPbIPOIbI
K ()parMeHT HallbIsTHAIbHAN KapIliHbI CBETY.

IIpagMeT paciaenaBaHHS: CalbIIBHBI KAHTIKCT TYPALKIX MpPbIKa3aK 3
JeKceMami, siKist aba3HavaroIb plIatlii MpeIpoIbl (TIPaACTayHIKOY (GayHbI i (IO0pHI,
3's5y NPBIPOJIBI 1 HABAKOJIbHArA CBETY).

MbsTa paboThl: BbISYJIEHHE acaliiBacleil JeKciuHaid paaiizambll BoOpasa
IPBIPOJIBI ¥ CAllbISUIBHBIM KaHTIKCLE TYPILKIX MPbIKA3aK.

MeTtaabl gaciaegaBaHHS: amicaibHbl METaJ; MapayHaIbHbl METAJl; MPBIEM
CEeMaHTBIYHAW PIKAHCTPYKIBI; A3(DIHINBIAHEI aHami3; AHam3 YacTOTHACII
VKBbIBAHHSI JICKCIYHBIX a/I31HAK.

TrapaThIuHast 1 TpaKThIUHAS 3HAYHACIH aTPhIMAHBIX BBIHIKAY BbI3HAYaCLIA
pasrisgaM  Op3URJPHTHAra YTphIMAHHS —TYpAUKIX Mpbikazak (atasozi) y
JIMHTBAKyJbTYpaJaridHbIM aCIeKIle IMepakyiagy 1 MardbIMacii0 BBIKAPBICTAHHSI
BBIHIKAY JaciefaBaHHl ¥ sKacill JIHTBICThIYHAra 3a0€CISUdHHSA MDKKYJIbTYpHal
KaMYHIKaIbIl 1 ¥ TPAKTHILbI BEIKJIAJaHHS PyCKail MOBBI SIK 3aMEXHaM.

HaBykoBasi HaBi3Ha aTpbIMaHbBIX BbIHIKAY 3Bsi3aHa 3 BBISYJIICHHEM
HallbIsTHAIbHA-KYJIbTYPHBIX ~ acaliiBacUsAy CEMaHTBIKI TYPAIKIX MpbIKa3ak.
YcTaHoyneHa, ITO calblsbHbI KAHTIKCT TYPALKIX MpPbIKa3akK 3 dTHACTIpIalinami
IPBIPOJIBI 3'syJIsienlia BbIHIKAM YCIpbIMAaHHS 1 TapayHaHHS pAaiiil CBETY MPBIPOIbI
npa3 ycrnpbIMaHHE 1 TapayHaHHE plalliid CBETy I'paMaJiCTBa.

JlakyiamHacip MaTaphisiiay 1 BbIHIKAY ABIIJIOMHAN Mpailbl MarBspKaeiia
KpbIHIAM1 (pakThlUHAara MaT3pbIsUTy: TYpPAUKA-PYCKIMI CIOYHIKaMmi MpbIKa3ak,
MaHarpadismi, aytapadeparami JblcepTaLIbIil.

A¥Tap mpansl manBspIpkae, ITO AacieIaBaHHE NpaBel3eHa CaMacToWHa, a
yce 3ama3bl4aHbll 3 HABYKOBBIX KpBIHIL TIAPATHIUHBIS, MeETajanariuyHbls 1
KaHIPNTYATbHBIS MaJIaXK HHI CYMpaBaXKarolilla ClacbUIKaMi Ha 1X ayTapay.



ABSTRACT
Thesis work: 72 pages, 3 chapters, bibliography — 59 names.

THE TURKISH LANGUAGE, TURKISH PROVERBS, LINGUISTIC
CULTUROLOGY, LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD, PRECEDENT
TEXT, ETHNIC STEREOTYPE, LEXICAL SEMANTICS, NATIONAL AND
CULTURAL SEMANTICS OF PROVERBS, IMAGE OF NATURE.

Object of research: Turkish Proverbs with the names of the realities of nature
as a fragment of the national picture of the world.

Subject of research: the social context of Turkish Proverbs with lexemes
denoting the realities of nature (representatives of fauna and flora, natural
phenomena and the world).

Purpose: to identify the features of lexical realization of the image of nature
in the social context of Turkish Proverbs.

Research methods: descriptive method; comparative method; semantic
reconstruction; definitional analysis; analysis of lexical units usage frequency.

The theoretical and practical significance of the results is determined by the
consideration of the precedent content of Turkish Proverbs (atasozii) in the linguistic
and cultural aspect of translation and the possibility of using the results of the
research as a linguistic support for intercultural communication and in the practice
of teaching Turkish as a foreign language.

The scientific novelty of the results is associated with the identification of
national and cultural features of the semantics of Turkish Proverbs. It is established
that the social context of the Turkish Proverbs with the ethnic stereotype of nature
is the result of the perception and comparison of the realities of the natural world
through the perception and comparison of the realities of the world of society.

The reliability of the materials and results of the thesis is confirmed by the
sources of the actual material: Turkish-Russian dictionaries of Proverbs,
monographs, dissertations.

The author of the work confirms that the study was conducted independently,
and all theoretical, methodological and conceptual provisions borrowed from
scientific sources are accompanied by references to their authors.



